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321   Kontakia et Canons 

IDIOMELE de saint Symeon 1e tModoque. 
DATE 2 fevrier 
MODE  

Mss k f.28r 
EDITIONS  Papadopoulos-Kerameus, dans  12,1903,  172. 

Aujourd'hui 1 1a, Vierge presente 1e Christ a,u templej aujourd' hui 
Symeon reyoit dans ses bra,s 1e maitrej Les puissances des cieux s' eton-
na.ient2, voyant ce spectac1e extra,ordinaire; 1a Vierge se rejouissa.it a 
cette vuej et Anna, se montra,it propMtesse; ta.ndis que nous3 qui 
sommes reunis nous crions: «G1oire a Dieu a,u p1us ha,ut des cieux et 
pa.ix aux hommes Sllr 1a, terre, da,ns ]a, bienveiI1a,nce de Dieu». 

1. Cet idiome]e a proprement parler est un «stichere prosomoion». Gabriel 
suit presque fidelement. le rythme et le metre du      

  •..», tropaire qui se trouve actuellement dans les livres liturgiqtles 
grecs sous le nom de    matines de Noel, dans ]e menee de Decem-
bre, ed. Sa1iveros, Athenes 1904,  316). 

2.  tropaire de Noel dit  atI lieu de  ]e reste du V.5 
etant 1e meme (cf. menee,  c.  316). 

3. Dans]e tropaire de  nous lisons:    
           (cf. menee, 1. c.  316). 

eEOAorIA,    2. 21 
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1. 1. Is. 40,9. Ps. 86 (87) 8.  3,12 21,2. 
2.  Ps. 86 (87) 3. 

 
   11   11   11  habet titulum  

             (sic) 
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1.    om.  11  
12     corr. Pitra 11  
21   11  
22   11  
32  correxi:    corr. Pitra 11  
41     corr. Pitra 11  
42    11  
51   corr. Pitra 11  
52   11  
62        corr. Pitra 11  
72   corr. Pitra 11  
82    tra 11  
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CANON : de  image de 1a Vierge, dite «La Portaitissa».  
DATE : ma,rdi de paques.  
MODE :    
HIRMOS :   ...  
ACROSTlCHE :   T/f      

 

Mss   f. 375r-378v 
 f. 304r-312v 

EDlTIONS  Pitra, Hymnographie de l' Eglise Grecque, Roma, 1867, 
 13-16 (les tropa,ires: 1-4 de 1a 1e ode; 1e 4 de 1a 
 ode; 1-4 de 1a 6e ode = 9 tropaires). 

 d e 1 

1 
 a,noetre\ Immaou1ee, s' eoria,nt: «Ville du Dieu  rei-

ne du monde», refute a,dmira,b1ement 1e hennissement2 de Theophi1e, 
haI de Dieu et impie; telle  portier, ne t' e]oigne pas, filJe, invooa,tion 
des morte1s. 

{2 

 a pa,r]e de toi g]orieusement3 da.ns toutes ]es generations des 
moines; Inontee sur  trone des oherubins et reunissa,nt4 promptement 
d'  ma,niere merveilleuse l' a,ssemb1ee des AtllODites, tu 1es prote-
ges oomme  portier;  est pourquoi nous t' a,pportons notre sa1ut. 

1. Pou1' les p1'oblemes de ce canon qui n' est pas du     
tl'oduction (dans  Appendice). 

2.  pou1' le mot  la note 3 (ode 7) du canon des Rameaux (com-
mentai1'e). 

3.  la note 2  95) du canon des saints Ancet1'es (commentai1'e). 
4.  au  de  Comme nous  avons deja signale 

dans  Int1'oduction, ce canon normalise p1'esque la syntaxe d'  sujet feminin 
avec  adjectif   pa1'ticipe mascnlin; cf.  72),  112), 

 (3,2) etc. Cela mont1'e-t-il  igno1'ance   faiblesse de la pa1't du 
Me, qui voyait la metrique et le 1'ythme de la musique avant tout? Nous penchons 

 ve1's la deuxieme supposition.  le p1'obleme de l' acco1'd d'  femjnin 
et d'  masculin chez Romanos,  Grosdidie1', t.   332 (8' 7); t.   22 

 22); t. IV,  390  123).  aussi Maas, Umarbeitungen,  568; Mitsakis, § 
240. Nous n' avons co1'rige que lorsque cela nous paraissait possible et s' imposait. 
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3. 1.   30-35.  21,13. 

 

1.  91   11   11 
   Pitra   11 

1    11   11 
112       Pitra. 
12C   Pitra 11 
131     11 
151      Pitra 11 
162   Pitra. 

3.  2    11  
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51   11  
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3 
Serviteurs des demons, 1es partisans de   impie, coura.i-

ent sur son ordre, depouillant 1a terre de tout  qui ava.it forme d' ico-
ne; mais toi, te moquant1 d' eux, tu veillais sur nous comme un portier; 
c' est pourquoi nous t' apportons notre sa.lut. 

4 
Toi, tu as humi1ie  arroga.nce2 de  qui pillait tes ima-

ges visib1es, en 1e frappa.nt d' une etonnante  et marcha.nt sur 1a. 
 tu vas veiller oomme un portier sur 1e mona.stere d' Iviron;  est 

pourquoi nous t' a.pportons notre salut. 

Ode3 

1 
Jea.n3 criait en gemissa.nt avec  mere, et versait une fontaine 

de 1armes: «Rejouis-toi, porte spiritueIlel Maintenant tu en1eves mes 
portes; sa.ns toi, comment pouvons-nous vivre ioi-bas?» 

2 
Vomissa.nt du venin contre toi,  empereur a.vec 1e senat a. de-

cha.ine 1e chatiment oontre 1es Saints. Rejouis-toi, porte spirituelle et 
 cell.es du Para.dis, car sans toi   pouvons pas les franchir4• 

3 
Eta.nt allee au bord de 1a. mer5, 1a veuve me1ait6 son chant a ses 

1armes: «Rejouis-toi, porte spiritueIle et calme 1es tempetes, car sa.ns toi 
  pouvons 1eur echapper». 

1.  au Iieu de  

2. Voir Ie renvoi de la  2 de Ia  323. 
3. Il s' agit du fils de la veuve de Nicee, comme nous Ie voyons dans le ms 

Paris. Suppl. Grec 1116, f. 366:        
           ...». 

4. Pour comprendre le texte  faut  avoir   ou bien 
donner a  le sens de  que nous preferons dans  traduction, et qui 

 est pas impossible a  epoque  cf. LSK, t.   334   
5. Le mot  est tres clair dans Ies deux mss et iI est inconnu des lexico-

graphes. Sl1rement, iI vient de  ancien   qui est devenu   
grec moderne; cf. Etymologicon magnum,  25a. Dimitracos, t.   1612; Andrio-
tes,  63. 

6.  .. au Iieu de  
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4.  1.  Cor. 2,16. Amos 9,3. 
2.   Tim. 2,2.  Pierre 3,11. 
4.  Cant. 2,1. 

 
3.  131         11  

132    11  
14 crTepv'      11 

162    -   ec; -  sv. 
4. 1  fortasse  scribendum 11 

22   11 
22   11 
4'  (sic)     11    corri-

. gendum  
5'    11  
52   11  
82   11  
112    

12      inseruit   
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4 

La sage  inondait1  joues d'  f]euve de ]armes et de-
chirait sa.ns pitie sa poitrine; «Rejouis-toi, porte spirituelIe, crie-t-eIle, 
souviens-toi de :nous, car   a.vons pas d' autre refuge que toi». 

Ode4 

1 

Venez puiser 1e parfum, vous tous qui, he1a.s, exha.lez une mau-
vaise odeur de  criez a cette Da.me: «Rejouis-toi, Vierge 
tissa». 

Vous qui a.vez bien vecu da.ns 1a  criez a cette Dame: «Tu  
ceIle qui repa.nds ]e par'fum2, Vierge Portaitissa». 

3 

Vous qui pratiquez ]a  monastique, sans  gloire mais 
avec des 1armes, criez a cette Dame: «Rejouis-toi, Vierge  

4 

   rose qui   fa.ne pa.s et tu  rends tous odorants 
par 1a. grace;  pretres et 1evites, criez: «Rejouis-toi, Vierge  

1. Nous pourrions peut-etl'e corriger    mais nous 
avons prMere ne pas changer ]e sty]e. Le poete aurait peut-etre voulu dire: 

  et  

2. Malheureusement le poete  voulait pas ecrir  mais  
qui est la suite normale du tropaire  Cela nous obJige a le garder tel que], 
sans detruire  acrostiche  corrigeant:     Selon le sens, nous 
croyons que ]e tropaire serait mieux dans ]a forme suivante: 

      Waepe{q. 
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5.     
21   11 
32      11 
61     fortasse corrigendum 11 
91   11 
92   11 
93    11 
102   11 
112    11 
12     fortasse    

 corrigendum 11 
132      11 
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 d e 5 

1 
Pourquoi, Fille, mere de Dieu, accomp1is-tu ta ma,rche sur 1es 

ea,ux et pourquoi 1a 1umiere de  esprit a-t-elle couvert ton firmament? 
Hauteur redoutab1el, sa,uve tous ceux qui  trouvent dans  abtme et 
qui crient vers toi: «Rejouis-toi, profondeur de Dieu». 

2 
Fille, mere de Dieu, fais que  higoumene du mona,stere2 a,gisse 

toujours conformement a ta  et que 1es gens de  sa,int lieu 
te soient tous agreab1es; protege-1es tous ensemb1e en en1evant leurs 
pein.es, ta,ndis qu' i1s chantent: «Rejouis-toi, profondeur de Dieu». 

3 
Ceux qui te  en vain ont prepare traits, epees et fos-

 mais ils sont tombes miserab1ement, 1es infames, dans 1es pieges, de 
sorte qu' ils ont ete  comme dit David, par 1es oeuvres de 1eurs 
propres mains, proc1a,mant Dieu sans 1e savoir. 

4 
 de 1a tyra,nnie de 1a matiere, et de 1a,  et 

de  agitation, et redresse tous ceux qui sont tombes, he1as, dans des 
erreurs; toi, qui  sa,uver5 tous ceux qui se sont jetes dans l' abime 
mais qui crient: «Rejouis-toi, profondeur de Dieu». 

1. Ces expressions  ... ... nous rappellent celles de  Acathistos: 

     

     ... 
cf. Trypanis, C., Fourteen early byzantine cantica,  30). 

2. L' expression     montre qu'  s' agit de    
 pas du protecteur du monastere. 

3. Tout le monde (et surtout les moines) connait la forme  ou 
      s' etonne de    de notre canono-

graphe. Est-ce une faute de copiste? Ce  est pas impossible. Pour   avec 
datif, cf. LSK, t.   353; Bauer, Worterbuch,  576-577. BDF, § 196. 

 Nous avons fait de   tif  un verbe a mode personnel, 
pour rendre le sens plus clair. Le poete trouve des  pour mettre  ordre 
dans son canon les versets du psalmiste et, specialement, le Ps. 9,17:  

           Pour 
 absence du verbe. cf. BDF. § 128; Krumbacher, Umarbeitungen,   et Mitsa-

kis, § 295-296 (note). 
5.  au  de  
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6.    om.  11  

21  correxi   11  
52    11 

62    Pitra  cod.   legit 11 
72    corr. Pitra 11 
91   corr. Pitra: bJYIX88t    11 
101  bJ   corr. Pitra 11 
102   11 
111    tra 11 
112   corr. Pitra 11 
12        corr. Pitra 11     for-

tasse 11 
132   11 
152       corr. Pitra. 
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 d e 6 

1 

Nous t' avons connue, epouse de Dieu, comme une pralrle de 
vertu8 et  jardin de parfums1 dont ceux qui  cueillent a,bondam-
ment  ras8a.sient, et ils entourent ton temple tl'eS saint. 

2 

Comme 1e cha,nte 1e Ca.ntique2 , tes joues sont deux vases qui 
debordent a,bondamment en 1aissant couler des aromates, doht ceux 
"qui en cueillent emba,ument3 ton temp1e tres saint. 

3 
Je te glorifie En-Gaddi  tu produis 1a, gra,ppe fleurissante et 

toi aussi, vigne de Salomon en Baa1-Hamon, image du cinname, du 
na,rd, du parfum, du 1is, de 1a, rose, de 1a pomme et de 1a fleur  bouton4 • 

4 

Tes deux seins, se10n 1e Cantique5 , sont comme des ga,zelles ju-
melles qui paissent dans 1es fleurs des vertus, Dame, et, comme 1es deux 
testaments, ils font jaillir6 du 1ait divin dans ton sanctua,ire. 

1. Nous  voyons pas de grande difference entre  et  
Nous croyons cependant que notre poete avait  pensee (comme le tropaire sui-
vant nous  affirme) le Cantique des Cantiques, et precisement le 8,2:    
orvou       

2. Adverbe qui  au Cantique des Cantiques, comme  aux 
Psaumes. 

3. Pitra voulait encore une fois imposer a notre poete la  classique 
 corrigeant le    et troublant ainsi le rythme. cf.  

 chez Psellos,  Renauld, Lexique choisi de Psellos,  62. 
4. Nous avons propose dans notre apparat le mot  au  de  

a. cause du Cant. 4,14, qui donne au poete  inspiration pour ce tropaire:   
    Mais le  est sans doute plus poetique. 
5.  la  2 ci-dessus. 
6. Encore une correction de Pitra que nous ne pouvons pas accepter; cf. la 

note 3 ci-dessus. 
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7. 1. Cant. 4,15. Jn 7,38. 
2.   Rois 22,19. Lc. 2,13. 
3. Lc. 1,28. 

8. 1.   7,10. Nombr. 17,8. Heb. 9,4. 

 
7.  12    11     11  

31   fortasse  corrigendum 11  
42      11  
51     11  
101    11  
102    11  
112   fortasse.  

8.   '1)' om  11  
11   11  
12   11  
31      11  
41    11  
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 d e 7 

1 
 fais jaillir pour ceux qui  confient genereusement  ton 

temp1e, l' eau  qui rafraichit1 1eur intelligence et 1a 1umiere bri]-
1ante de ta sp1endeur et de tes mirac1es etonnants. 

2 
Il arrive  evenement qui depa,sse 1a ra,ison, et 1e8 nob1es de 

l' Athos sont  1es a,rmees des puissances ce1estes, des choeurs 
des anges criaient: «Oh! que1 avenement et que1s mirac1esl». 

3 
Un ange a,utrefois, chef des a,rmees, en te sa1uant2 avec crainte, 

s' etonnait de ta virginite et cria,it: «Dame glorifiee au-dessus des anges». 

4 
Le   marche sur 1es eaux et il embrasse 1a ma.ttresse du 

mondej 1es  et 1es seraphins4, frappes de stupeur criaient: 
«Dame glorifiee a,u-dessus des anges». 

Ode8 

1 
Rejouis-toi, b&ton et toi, urne, qui re\\ois 1a manne, toi qui, de-

sirant avoir ta demeure a. 1a porte a,s par1e dans  vision a. l' higoume-
ne:5 «Laissez-moi a. 1a, porte car je  vous proteger dans tous 1es 
siec1es». 

1.  et  au lieu de  et  (et   
 est pas le sujet, pour avoir  et   \-omprend le  mais  
 peut pas (et   doit pas) corriger sans risquer un danger plus grand. Il  

faut pas trop insister la-dessus. Notre poete a sa syntaxe a lui. 
2. Quand  arrive a trouver des  chez Romanos dans des mots ou 

noms comme    et meme  (cf. Grosdidier, L' homotonie, 
 201)    pas    pas accepter le  de notre poete. 

3. Il s' agit du pieux moine Gabriell'  qui,  i3. Iegende,  
            81:    
             

(cf. Cod. Paris. Suppl. Grec 1116, f. 367v-368r). 
  a dans les textes scripturaires  le masculin et  le neutre 

pour les    Voir Is. 6,2;  3,2Z.j  25,17 et 19. cf. Philon 
d; Alexandrie, De Cherubim (Introd., traduction et notes par Jean Gorez),  

Cerf., Paris 1963,  30. 
5. Selon le  Paris. Suppl. Grec 1116, f.  c'est 11 Gabriel,le  pieux, 
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8. 2. Amos 2,11. Nombr. 6,1 Jug. 13,5. 
4.  Mtth. 10,28 Is. 14,12. 

 
8.  52    11 

62   11 
92    11 
112   11 
121    11 
122   11 
141   11 
151  scripsi:   11 
161.2 fortasse       !JoOU   COlTigendum. 



335   Kontakia  Canons 

2 
Tous ont  et ils sont frappes d' etonnement a ce specta.cJe:  

f]ambeau enf1amme dans la mer; et l' essaim des nazireens] qui  ren-
contraient ma.rcha.nt  courant2 , te glorifiait, pleine de grace. 

3 
Vinrent des batea.ux, des barques sans voiles, et ils t' entouraient, 

f1ambeau enflamme; miracle redoutablel Ils etaient inondes3 de sueur, 
mais personne  put s' approcher de toi, pretre  autre, sinon ton ser-

 

4 
Libere-moi du feu eternel et de la  du grillcement de 

dents et de l' enfer, des gemissements terribles et des vers devorants, 
vierge toute pure, car c' est toi l' esperance5 de mon affie ffia,lheureuse. 

que  est reapparue:        
             (sic)   

                
             

1.   de nazir, mot hebreu venant du  nazar, qui (au passif) 
signifie se separer, s' abstenir pour des raisons religieuses. Voir Juges 13,5-7 et 16, 
17; Sag. de Sirach 6,13; Nombres 6,3; Amos 2,11-12. cf.  t. 9.  293. Chez 
Psellos  trouve ce mot dans 1e sens de moine; voir Chronographie (ed. Sathas), 

 186:             
           

   ... cf.   (de Sathas), t.   

159,4 et 190,23; Chronographie  Em. Renauld), t.   80-81; Em. Renau1d, 
Lexique choisi de Psellos,  78. 

2.  connait 1es mots   Sophoc1es, t.   867) et  
 LSK, t.   508 et Dimitracos, t.   5608) d' ou probab1ement  ce 

 de Gabriel. 
3. Cet emp10i de  est tres I'are, cf. LSK, t.   12. 
4. Ce tropaire est encore une raison pour ex1ure 1a supposition de Pitra (cf. 

Hymnographie,  12,  4), que ce Gabriel pourrait etre celui qui a compose 1e 
canon (cf. notre Introduction). 

5. Cette   est pas un bon arg'ument pour l' anciennete du canon com-
me nous 1e 1aissait entendre Pitra, pour 1a seule raison qu'  avait ete, a cause de ce 
ms, 1e premier  possession du systeme syllabique des hymnographes» (cf. 
mnographie,  11).  fait, 1e premier ce  etait pas 1ui, mais un pretre grec;  
Constantin OECONOMOS,        S. 
Petersbourg, 1830,  660-670; cf. C. Constantopoulos,      

    AtMnes 1954,  9. 
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9. 3.  6,16. 
4. Lc  
5. Mtth. 8,12.13. 42,50. Lc. 13,28. Is. 65,3. 

 
9.     ante    11   11 

31    11 

51    
5'   fortasse      corrigendum. 
6'   11    11   11 
7'  fortasse  corr. 11 
83    11 
9'   margine  11 
101  fort. 11 
11'  fortasse  corrigendum 
13'     11 
141 aLaou  fortasse aLaou  corrigendum 11 
172        11 
182   
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 d e 9 
1 

  une mer spirituel1ej dirige donc nos navires qui font eau 
de toutes parts,  droite 1igne avec 1es brises de  esprit, afin qu' i]s 
atteignent ton port que 1es orages ne troub1ent pas, demeurant invu1-
nerab1es1 aux comp1ots de piratesj pour te ce1ebrer et g10rifier a  in-
fini 2, toi, qui nous sauves. 

2 
Fais p1euvoir abondamment maintenant: 1a grace sur 1e chef du 

troupeau et 1es venerab1es pretresj 1a force sur ceux qui souffrent afin 
qu' i1s trouvent 1a sante et 1a rectitude de 1a  une existence paisib1e 
sans scandales, et qu' i1s te ce1ebrent et glorifient a  infini, toi, Imma-
oulee. 

3 
Donne-moi une bonne fin; eteins les traits enflammes de  enne-

mi, a.fin que je puisse -vo1ontairement  accomp1ir  qui 
t' est a.greab1ej et donne-moi de gemir a. toute occasion au fond de 
l' ame, et de te ce1ebrer re1ativement3 a  infini, toi, Immacu1ee. 

4 
 as ecoute 1a salutation, toi qui a ton tour  donnes 1a joie 

qui ne s' epuise pas; donne aussi a ceux qui te louent, et misericorde 
et sante du corps; donne aussi aux vieillards de]a force, des 1armes et 
une fin heureuse; donne-nous 1a de1ivrance des maux   infini. 

5 
Gemis, p1eure, mon ame, et prie ta dame pour qu' e]]e te 1ibere 

des grincements de dents et des tenebres, du feu et de ]a gehennej 
preoccupe-toi4 de 1a redoutab1e journee de ]a mortj He]as! ma pa.uvre 
dme5,  toute occasion tu irrites Dieu! 

1. Le nominatif abso]u est utilise a cause du metre. 
2. L'   est du grec moderne (cf. Dimitracos, t.   738). 

 rencontre chez Romanos  expression ana!ogue mais sous une autre forme: 
        (cf. Tomadakes, HRM, 1. IV,  95,  

118, dans le 2e kontakion pour !es Dix Vierges). 
3. L'   peut  deux sens: d' abord !e sens grammatica! 

de  et  second Iieu (surtout dans !es textes de doctrine des Saints 
Peres) comme une opposition a      cf. Lampe,  
1176-1177 et 1358; Migne PG, 1. 112, 812b, 813a et 1153a; Renau!d,  1'13. 

4. La syntaxe de  a  un accusatif  est pas inconnue, cf. LSK, t. 
  123. 

5.  lieu de dire une priere a!a fin de son canon, notre  prMere  
 dia!ogue  son ame,  utiJisant  !angage d' accnsateur. 

    2. 22 
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